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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

Tersina Jlejieka — acripanT kadeapu nepekiaay Ta 3araibHoro moposHasctea KJ{ITY im. B. BunHuuenka.
Hayxkosi inmepecu: CTPyKTYpHO-CEMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI aHTJIH ChKHUX 3aII03MYEHBb B YKPATHCBKii Ta pOCiChbKil MOBax.

MNIHrBOKYrbTYPHI NMPOBMNEMN XYAO>KHbOIro NEPEKMAQY HA NPHKMAQ]
CHHTAKCHYUHNX TPAHCA»OPMAUIA

Cuizxana AOTI'OBIHOBA, Iuna AOITATA (Kiposorpaa, Ykpaina)

Y cmammi poszensnymo epamamuuni nepemeopenis, no0aHo ONUC CUHMAKCUYHUX MPAHCHOPMAaYill, 3anpONOHOBANO 3ACOOU
noodonanns mpyoHowjie nepexiady 3a 00NOMo2010 NPABUILHOLO AHANIZY CUHMAKCUYHOT OYO08U MOBU.

Grammatical changes are investigated in this paper. The description of syntactical translation is given. The means of
overcoming translating difficulties with the help of correct syntactical analysis are proposed.

Intepec no mpobiiemu TepekiafanbKux TpaHcopMaliii 3 00Ky INiHTBICTIB Ta X BcebOiuHe
BUBUYECHHS € B Kypci Teopil i MpaKkTUKW TepeKiaay BXKe TpaJulifHUM. Ayie Bce X mpodiema
MDKMOBHHX TTEPETBOPEHB B3araji i rpaMaTHYHUX 30KpeMa MPOIOBKYE 3aIMINATUCh aKTYaIbHOIO.

[IpoGnema mossirae B ToMy, 110 B Oinbmrocti Bunaakie MO ta MII MaroTh 3Ha4HI pO301KHOCTI
y BHYTpIlIHIA cTpyKTypi. Po30iKHOCTI B yCTpoi IBOX MOB HEMHHYYE BUKIMKAIOTH HEOOXiIHICTH
3aCTOCYBaHHs TIpaMaTH4YHUX TpaHchopmaliiii. L{i po30bKHOCTI OyBalOTh SK YaCTKOBUMH Tak 1
noBHUMU. [loBHa po30DKHICT, BUHHKAE, KOJIM B YKpPaiHCHKI MOBi BiICYyTHSI rpamMaTH4yHa (opMa,
sIKa € B aHTIIHCEKIH MOBi. Takoxk Ciij BIAMITATH BHITAJKH YAaCTKOBOI'O CITIBITAJAaHHS, KOJIU IIEBHA
rpaMaTHYHa KaTeropis icHye B 000X MOBax, aje CITiBIaJa€e He B YCiX CBOiX (hopmax.

JlocsITHEHHS TepeKIIaialbKoi eKBIBAJIGHTHOCTI, HE3BAXKAIOUM Ha PO30DKHOCTI B (pOpMaNbHUX
CEeMaHTHYHHMX CHCTEMax JIBOX MOB, BHMAara€e Biji Iepekiagada, Iepil 3a Bce, BMIHHS POOUTH
9yuceNnbHI 1 sKICHI PI3HOMaHITHI MDKMOBHI TEPETBOPEHHS — TaK 3BaHI MepeKiajaibKi
TpaHchopmalii — 3 THM, 00 TEKCT MepeKiIary 3 MaKCHMalbHO MOYIJIMBOIO MTOBHOTOIO TepeaaBaB
BCIO 1H(OpMAIIifo, 0 MICTHTHCS B MOYATKOBOMY TEKCTi 3 TOYHUM JOTPUMaHHIM HopM MIT.

TepMiH «epeTBOpEHHsS» HE MOXKHA PO3YMITH OYKBallbHO — CaM TEKCT OpHTIHANy He
MEPETBOPIOETHCS, B TOMY PO3yMIiHHI, 1[0 BiH HE 3MIHIOETBCS caM 1o co0i. Leit Tekct, 3po3ymino,
3aJIMIIAETHCS HE3MIHHUM, ajie MOPYyd 3 HUM 1 Ha HOro OCHOBI CTBOPIOETHCS IHINWH TEKCT IHIIOHO
MOBOIO, KM MH Ha3WBaEMO «IepeKiagom». TakuM YWHOM, MEpeKia]; MOKHA BBaXKATH TEBHUM
BHJIOM IIEPETBOPEHHS, a caMe, MIXXMOBHOO TpaHChopMalli€ro.

PosristHeMo rpamMaTtHdHI IpoOJIeMH, TPYIHONII ¥ TEXHIKY MepeKiany CKIAQIHUX rpaMaTHYHUX
SIBHI] AHTJIHCHKOrO0 XYIIOXKHBOTO TEKCTY YKPaiHCHKOI MOBOIO, SIKi 3aJy4alOTh BIXKHBAHHS
CHUHTaKCUYHUX TpaHchopMaIlii.

[IpoanamnizyeMo OCHOBHI BHIY CHHTAKCHYHUX TpaHc(opmaliiii mpu XyIoKHbOMY IepeKIaii,
sanpornoHoBani [.B. HemrymaeBum, momaBmm 10 miei kimacudikaiii 3MiHM B aKTyaJbHOMY
4liecHYBaHHI peYCHb.

3MmiHa ckJaay 4jeHiB peyeHHs.

3HayHa 3MiHAa CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpPH MOB’s3aHa 31 3MIHOIO TOJIOBHUX YIICHIB pEUCHHS,
oco0muBoO minMera. B aHrno-ykpaiHCBKHX TepeKiiajax BUKOPUCTAaHHS MOJIOHMX 3aMiH B 3HAUYHIH
Mipi 00OYMOBJICHO THM, II[0 B aHTJIMCHKIA MOBI YacTillle, HXK B YKpaiHCBKIi, MiIMEeT BUKOHYE iHII
¢dyHKIil, KpiM Mmo3HaYeHHs cy0’ekra mii [9: 182], nanpuknan: o6’ekra aii (MiAMET 3aMiHIOETHCS
JIOJIaTKOM), TIO3HA4YeHHsl 4acy (MigMeT 3aMiHIOETbCS OOCTaBHUHOIO Yacy), MO3HAYEHHS MPOCTOPY
(miaMeT 3aMIHIOETBCST 0OCTABUHOO MICI) 1 T. iH.

I'pamaTiyHa TpaHc(oOpMallis TaKK MOXKe OyTH BHUKIMKAaHA 4YaCTUM B aHMIIHCHKIA MOBI
B)KMBaHHSAM IMEHHUKIB, 1110 TT03HAYAIOTh HEICTOT YM TOHSTTS, B POJIi «areHTa aii» (ToOTo miaMera),
110 MOYKHA PO3IJIAIATH K IIEBHOTO POy yocoOneHHs. Take yocoOJeHHS 30BCIM HE € CTUITICTUYHUM

285



Bunyck 81(4) Cepisa: @inonoziuni nayrxu HAYKOBI SATINCKN

MPUIOMOM, TaK SIK 1€ — SBUIIC MOBH, @ HE MOBJICHHS 1 Hi B sIKiif Mipi He HOCHTb IHIAMBIIYyaJIbHOTO
xapakrepy [12: 90]. Hampukna:

Legend (never a good historian!) has it that it was from here that one September day in 1645
Charles I watched the final stages of the Battle of Rowton Heath in which his forces were defeated
by Cromwellian troops. (D.Odgen. My Home Town).

32i0H0 n1ezeHOi (sxa pioko Oysac 0ocmogipnor) came 36iocu 8 eepecni 1645 poxy Kapn 1
cnocmepieas 3a Kinyem oumeu npu Paymown Xim, 6 skiii 1io2o 6iticbko 06yn0 posdume GilicbKom
Kpomeens.

IMpu mnepeknami NOTPIOHO OYyJNO BHKOPUCTATH CHHTAKCHYHY TpaHc(OpMalilo: ImiaMer
aHTiichKoro peueHHs legend nepeTBopuBCs Ha 00CTaBUHY PHUYHHHL.

OnHiero 3 HAUMOMMPEHIUX TpaHCHOPMAIIil TAKOTO POAY CHHTAKCHYHOI IIepeOy/I0BH € 3aMiHa
AHTJIHCHKOI TACHMBHOI KOHCTPYKIIT YKPalHCHKOK aKTHBHON, TIPU SIKii aHTJIHCHKOMY IiJMETy B
YKpalHCBKOMY pPEUEHHI BIIIOBiae MOJATOK, IO CTOITh Ha IIOYATKy PEUYCHHS; IMIJMETOM B
YKpaiHCBKOMY PEUYeHHI CTa€ CIIOBO, IO BIIMOBIa€ aHTIICEKOMY TOMATKY 3 by, abo migmer B3araii
BIJICYTHIH (Tak 3BaHa HEO3HAYEHO-0COOOBa KOHCTPYKIIis); (hopMa MaCHMBHOIO CTaHY aHIJIIHCHKOrO
JECTIOBA 3aMIHIOETBCs (DOPMOIO aKTHBHOI'O CTaHy yKpaiHCchkoro aiecinosa [12: 199]. ITopiBHseMo,
HaTPUKIA];

The door was opened by a middle-aged Chinese woman. (S.Maugham. A Casual Affair).

Jleepi nam iouuHUNA HEMOAO0A KUMAAHKA.

YacTMH € TaKOXK BUITAJKH, KOJIM TTIMET aHTITIHCHKOr0 peYeHHS MPH Mepekiaii Ha YKpaiHChKY
3aMIHIOETBCS 00CTaBUHOMW0. L[ TpaHchopmalliss Mae Miclie, HAIPUKIAJ, KOJM aHTITIHCHKHMA ITiMeT
CTOITh Ha IOYATKy PEUYCHHS 1 BHpaka€ Te, YW IHINE 3HAYCHHs Miclle3HaXO/DKeHHSI. B Takomy
BHUIIQ/IKY B YKpaiHCHKOMY PEUCHHI aHTIIHCHKHH MiJIMET 3aMIiHIOETHCSI HA 00CTaBUHY MiCIIs:

The room was too damn hot. (J.Salinger. The Catcher in the Rye).

B ximnami 6yna sicaxauea cnexa.

B npomy npukiaai Takok Ma€ Miclie 3aMiHa YaCTHH MOBU — TpaHc(hopMallis MpUKMETHHKa hot
B IMECHHUK «CIIEKa».

3aMiHa MPOCTOro peyeHHs CKJIATHUM.

Haiibinpma KinbKicTh BHNAJKIB i€l 3MiHM BUKIIMKaHa CHCTEMHO-00YMOBJICHUMU MIPHYMHAMH.
TpancdopMmallisi 3aCTOCOBYEThCS 3BHYAWHO TNPH MEPEKNIa[l TMPOCTHX AHTIIHCHKHX pEYeHb, SIKi
YCKJIAJIHEH] CHHTaKCUYHUMH KOMIIOHEHTaMH — iH(IHITUBHUMH, T€PYHIIILHUMH, a0COMIOTHUMHU
KOHCTPYKI[iSIMA. AHTIIHCHKI CHHTAaKCHYHI KOMIUIEKCH HE MAalOTh CHUCTEMHOTO YKPaiHCBKOTO
aHaiora, 1o poOUTH Mepekiaaanbki Tpancopmaiii HeMUHYyYMMH. SIK TIpaBWIIO, TIPU TEepeKaii
TaKUX KOMIUJICKCIB HA YKPaiHChKYy MOBY 3MIHIOETHCS THII PEUCHHS, NMPH LOMY HPOCTE pEUCHHS
MEPETBOPIOETLCS B CKIIAIHOMIAPSIHE, 1HOMI B cKiaaaHocypsaae [19: 120]. Hanpuknan:

He watched Ronnie take an oily rag and plunge it into a small bucket of black water standing
under a far electric bulb. (J.Updike. The centaur).

Bin 6auus, sx Poui 6336 npomacieny 2anuipky i 3aHypué il y 6i0po 3 HOPHOIO 600010, U0
CMOSIIO0 OCMOPOHb NiO THULOTO TAMAOIO.

[IpocTi peueHHs aHTIIOMOBHHX TEKCTIB, ITEPETBOPIOIOYUCH B CKIIA/IHI CTPYKTYPH TPH TEepeKIaii
MiTISral0Th BHYTPIIIHHOMY YJICHYBAHHIO, HAITPHKIIAI:

Wilson stroked his very young moustache and dreamed, watching for his gin-and-bitters.
(G.Greene The Heart of the Matter).

Toznaodoicyrouu we oyace pioki gyca, Bincon mpise, uexarouu, Koau tiomy npuHecyms eueprio.

[leperBopenHss Moxe OyTH OOYMOBJIEHE CYTO TpaMaTHYHUMH NPUYMHAMH (BiZICYTHICTH B
YKpaiHCBKil MOBI MPSIMUX BignoBigHOCTEH). Hanpuknan:

... Ilike watching her dance. (G.Greene. The Quite American).

... Meni nooobaemucs dusumucs, K 6OHA MAHYIOE.

B inmmx Bunamkax taxi Tpancopmalii BAKIMKAHI CTUIIICTHYHUMU nipuaruHaMu. [TopiBHSIEMO:

They looked sort of poor. (mam once).

byno nomimmuo, wo 6onu docums GioHi.

[epexnan «BoHU BUTIIAAAIN JOCUTh O1THUMIY MOKIMBHUH, ajie CTHIIICTUYHO OUIBII MiXOAUTh
nepimit Bapiant [1: 204].
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PosristHyTi cHHTaKcH4HI TpaHcOpMaIii JOCHTh YacTO 3YCTPIUaloThCs B MepeKiaanbKii
npaktuii. CKOpOYeHHs 1 CIPOIIEHHS CKIIAJHOT CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH TPU3BOISTH JI0 YCYHCHHS
ii 0araTO3HAYHOCTI, BCTAHOBJICHHIO OJHO3HAYHUX BITHOIICHb MK KOMIOHeHTaMu: «I[lepeBogunk
aHAIM3UPYET HCXOAHOE CcooOIIeHHe, MpeodpasyeT B Oojee NPOCThIE U YETKUE (POPMBI,
TPaHCIIOHUPYET UX HAa 3TOM YpPOBHE B CHCTEMY HCXOIHOTO SI3bIKA W 3aT€M DPEKOHCTPYHPYET
COOOIIIEH Sl Ha TIEPEBOTHOM SA3BIK» [28: 11].

3aMiHa CKJIaTHOTO peYeHHS MPOCTUM.

[lpu XxynmoxxHbOMY TepeKnani Iedl TUN CHHTaKCHYHOI TpaHchopMalii BUKIMKAHUH, B
OCHOBHOMY, HOPMATHBHO-CTHJIICTHYHUMH MPUYUHAMHU. 30KpeMa, B aHTIIHCHKUX XYJIOKHIX TEKCTaX
BiIMiYaeThCsl OUIbIIa MHTOMAa Bara CKJIAJHOMIPSINHUX PEYeHb B TOPIBHSHHI 3 YKPalHCBKUMH
TekcTaMu. B pe3ynpTari 1BOro MoOXe BIIOyBaTHCS «3TOPTaHHS» MIAPSJAHUX pEYCHb B
JIEMPUKMETHUK (IIEMPUKMETHUKOBUI 3BOPOT),  JIENPHUCTIBHUK (JIEMPHUCITIBHUKOBHI 3BOpOT),
BITIECTIBHUI IMEHHUK 3 MPUAMEHHUKOM, HAIIPUKIIAT;

As they scattered among the scrolling iron desk-legs, their brainless heads and swishing
glabellae brushed at the ankles of the girls. (J.Updike. The centaur).

Pozcunasuucey mise enymux 3ani3Hux HIi®COK napm, 6OHU CGOIMU OYPHUMU 20]108AMU 80APSAIU
oigyam no Hozax.

Yacto mepeknajaloThCs Ha  YKpalHCBKY MOBY NPOCTUMH — PEUYCHHSMH  aHTIIHCHKI
CKJIQJHOMIAPSIHI PEUEHHs, 110 MICTATh KOHCTPYyKIo it is/was —that/two. «JlaHHas
3aKOHOMEPHOCTh  MPOCIEKUBACTCS  MPEUMYIECTBEHHO MPH  [EPeBOJie  MPHIATOYHBIX
ONPEIETUTENbHBIX M MPUAATOYHBIX 00CTOATENBCTBEHHBIX Npeiokenuii» [20: 71]. Hanpukian:

1t was I who had attend the wearisome Press Conferences... (G.Greene. The Quite American).

Meni camomy 00800ULOCS BUCUOAICYBAMU YIOMAUBE NPpec-KOHGhepeHyii.

B npukinani HaBeneHMit epekia mapsaHoro 03HAYILHOTO PEUCHHS.

YiienyBaHHS peYyeHb.

UneHyBaHHS pEUEHHS, MPH SKOMY OJHE TOYAaTKOBE pedeHHs (YacTime CKiIagHe 1 pimmre
MpocTe), MEepeTBOPIOEThCs B ABa (i OLNbBIIE), TAKOXK aKTyaJlbHE Ui XYIOXKHBOTO Iepekiany i
00yMOBIIEHE HOPMATHBHUMH TIPHYUHAMH.

AHTTIACHKI peUCHHSI MOXKYTh OyTH IepeHaBaHTaKeHI iH(OpMallieto, M0 00’€IHye JCKUIbKA
BIJTHOCHO HE3aJI&KHUX JYMOK. 30epirat B Mepekiiajii CTPYKTYpy MOMIOHWUX aHTNIHCHKUX pEUeHb
HEIOIIbHO, OCKIIBKH TOI0HA MepeHaBaHTAXKEHICTh peueHHs iH(hOopMaIli€lo He BiIIOBiIa€ HOpMaM
ykpaincbkoi MoBH [19: 122]. Ipomec wieHyBaHHS CKIQJIHOTO PEYCHHS Ha KiIbKa CaMOCTIHHHUX €
HAMOLTBII SICKPaBO BUPaXXEHWM BHIAJKOM aBTOHOMI3allil BUXIHUX CTPYKTYp, HAaIpHUKIaa, B
JpaMaTHYHHUX TBOPAX:

Caesar: You have been growing up since the Sphinx introduced us the other night$ and you
think you know more than I do already. (B.Shaw. Caesar and Cleopatra).

Hezap: 3 mux nip, sx Cinkc nosuaiiomus Hac Munynoi Houi, mu eupic. I mu exce eadaeut, wjo
3Hacul binvue, Hidc A7

B npomy npukiiazi ckjiajgHa CHHTaAKCHYHA KOHCTPYKILisA “...; and...” TpaHcOpMyeThCs B Ba
CKJIAJIHOMIIPSITHUX PEUCHHS «C PacIIeIICHHEM B CAaMOM CIIA00M 3BEHE MX CBSI3H, — TIepe]] TOUKOH ¢
3aIIsITOM, yKa3bIBaIOIICH Ha OTHOCUTEIbHYIO HE3aBUCUMOCTh ABYX O10K0B» [17: 138].

UneHyBaHHS BUKJIMKA€ 3MCHIICHHS JIOBKMHU PEUYCHHS TpU Tepeknani. Po30uTTs
«TPOMI3JIKUX» KOHCTPYKIIIH Ha CAaMOCTIHHI €JIeMEHTH BeJie IO CIPOIICHHS CTPYKTYPH PEUCHHS.

IHOA1 mpu mepekiaai MOTPIOHO OAHOYACHO BIABATHCS J0 WICHYBaHHS 1 00’€IHAHHS PEUCHb,
HaTPUKIAT;

You couldn’t see the grandstand too hot, but you could hear them all yelling, deep and terrific
on the Pencey Side, because practically the whole school except me was there... (J.Salinger. The
Catcher in the Rye).

Tpubyn si ne mie posenedimu Kk cii0, MilbKu 4ys, K mam eopiaiome. Ha nawiti cmopowi
KpU4anu 8 ycio 2OpasiHKy — mam 310panacst 6csi wWKoad, KpiM MeHe.

Tpancdopmaliero MPOTHIISKHOIO B MOPIBHSAHHI 3 WICHYBAaHHIM € 00’€JJHAHHS PEUCHB, PO SIKE
1 mijge MoBa.

O0’e¢qHaHHA peYyeHb.
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OO6’eHaHHS peYeHb MONATAE B TIEPETBOPEHHI JBOX (UM OiNbIlIe) CaMOCTIHHUX pedeHb B OJIHE.
Hanpuknan:

That was a long time ago. It seemed like fifty years ago. (J.Salinger. The Catcher in the Rye).

L]e 6yno oasHo — 30a6an0¢s, WO MUHYIO POKIE N IMOECSM.

OO6’enHaHHs pedeHb, 30epiraloyn «MHOOPMAIIMOHHYIO IIEHHOCTh U TEKCTOBYIO CIIASHHOCTB)
[15: 83], BUKIIMKAa€ KOMIIPECIFO BUCIOBIIIOBAHHS:

He sat in Richard’s dirty old leather chair, leaving her all of the white sofa. She did not sit, or
eat, but prowled along the windows, holding her glass by its steam, her white pants taking long
soundless strides, her hair almost floating behind her. (J.Updike. Marry Me).

Bin cuois 6 opyonomy wixipanomy xpicai Pivapoa, samuwuswu Canni eéecy 6inuii ousaw, aie
60HA He cina i He cmana icmu, a xoouia Oilsi 6iKOH, mMpumaiouu 6 pyyi Ookan, il Hocu 6 Oiiux
wmanax 6e3utymMHo 8iOMIpsIU 0082i KPOKU, B0JI0CCS Matidice 1emilo no3aoy.

Cnig mam’siTaTd mpo Te, 110 Mepekiaay 0e3 BTpaT He OyBae. SIKIO B MOBHIK (pa3i 00’exHaHI
JIeKiTbKa TIOB1IOMJICHD 1, BIIMOBITHO, KUTbKA peM, MpU MepeKadi i peMU HEpiKO 3JIMBaIOTHCS B
onny. [HdopmMarriiiHa Teopis mepeknamy maTBepKye 1e nojokeHHs «[leperon coxpaHseT JHIlb
YacTh OpUTMHANa, B KOMMYHUKAIIMH C HEUCIIOJIL30BAHUEM JIBYX S3BIKOB, KaK W B JIO0OH Apyroii
KOMMYHHUKaIIMY, Hen30eKHbI oTepm» [18: 215].

3amina 1BOCKJIIOBOTO peYeHHS OJHOCKJIAJOBHUM.

Bymyun nocuth piKicHUM THIIOM TpaHCQOpMaIlii, BOHA BUKIMKAHA B XyJI0KHBOMY IMepeKiaii
CHCTEMHO-00yMOBIICHUMH TPUYMHAMH. AHTIIHCEKE PEUEHHS, SK MPaBUIO, BUMArac HasBHOCTI B
CBOEMY CKJIaJli 000X FOJIOBHUX WieHIB. B ykpaiHChKiil MOBI 1€ HEe € 000B’I3KOBUM, HAIPUKIIAT:

D’m terribly sorry you should think that of me, Dr. Macphail. (S.Maughan)

Meni wixoda, wo 8u esaxcacme mene maxum, aixapio Maxgheiin.

CronydeHHsi, moaiOH1 “to be sorry”, 1110 BUpaXkaloTh eMOLIHHNN ¢TaH a00 OLIIHOYHI CYPKEHHS
Cy0’€KTa, BUpPa)XEHi IIECTOBOM-3B’SI3KOI0 tOo be 1 NMPUKMETHHKOM, BXHTHM B IPEAUKATHUBHIH
¢ynkuii. [Ipym mepeknami, SK CBIJUUTh NPUKIAJ BUILIE, MOXJIMBA 3MiHA BCHOTO PEUCHHS, IO
MICTHTB B OOl oi0HE crioaydeHHs B mijioMy (“I am sorry” P> «MeHi mKoaay).

3aMiHa THIIY CHHTAKCHYHOI0 3B’ SI3KY.

S B aHTIIIACHKIN Tak 1 B YKpaiHCBKiil MOB1 peueHHS MOXKYTh 3’ €JHYBaTHCh OJIHE 3 OJTHUM SIK 32
JIOTIOMOT'OI0 CYPSITHOCTI, TaK 1 3a JOMIOMOT'OI0 MiApsiAHOTO 3B’ s3Ky. st ykpaiHChKOT MOBH OLITBII
XapaKTepPHOI € CypsiaHa KOHCTPYKI[S, B TOM dYac, sSK B aHIJIIHACHKIA MOBI MIiAPAAHICTH
3ycTpiuaeTbesi 4Yacrilie, HDK B ykpaiHChKid. Tomy mpu mepeknaai 3 aHIIiHChKOi MOBH Ha
YKpaiHCBhKY YacTo BiIOyBa€eThCs 3aMiHa MiAPSMHOCTI cypsaHicTio. [TopiBHSIEMO:

We had strolled to the front yard where Dill stood looking down the street at the dreary face of
the Radley Place. (H.Lee. To kill a Mockingbird).

Mu nonaenmanuce 0o nanicaonuxa, [inn 6ueisanye Ha 6yauyro i BUMPIWUBCS HA NOXMYPULL Oim
Peoni.

3BepHEMO yBary, IO 3aMiHa MIAPSAHOCTI CYPS/IHICTIO CIIONYYyeETbCS 3 3aMiHOIO
CIIOJIYYHUKOBOTO 3B’S13KY 0€3CTIOTYYHUKOBHM.

B HactynmHOMY mpHKIaji 3aMiHa MiAPSIHOCTI CYPSITHICTIO CIIONYYYEThCS 3 TpaHCHOpMAIIE0
CKJIAJIHOTO PEUYCHHS B TIPOCTE 3 OJJHOPITHUMH TPUCYAKAMH:

Stradlater kept whistling ‘Song of India’ while he shaved. (J.Salinger. The Catcher in the Rye).

Cpetionemep conuscs i Hacsucmysas «IHOTCbKY NiCHION.

[MpuknagoM AOMiHYBaHHS CHHTAKCHUYHOTO MOYATKY B aHTITIHCHKIN MOBI MOXKE CITYTYBaTH 4acTe
B)KMBAHHS OJHOPIJHUX UJICHIB PEUYCHHs, 00 €THAHUX CMOJTYYHHKOM and, i sSKi HaleKaTh Pi3HUM
JIOTIYHUM TuTaHaM. Hanpukan:

One summer I worked two months in a grocery store... It was a little store on Grove Street in
the slums. The people who came to the store were all interesting and poor.

Axocy enimky s npayroeas npooasyem 6 daxaniunii nasyi... Lle 6ye macasunyux na I poys
Cmpim, 6 pationi nempis, i 6ci noxynyi 0yau 0IOHAKY, ale OyHce YIKAsi TH00U.

[MpukMerHUKH interesting i poor BIAHOCATBCS IO PI3HUX JIOTIYHUX IUIAHIB; B aHIIIIHCHKOMY
peUYCHHI BOHM 3’€JlHaHI CHONXyYHHUKOM and, a B MepeKiaji MH MYCHMO IX PO3’€JJHATH 1 HaBiTh
MIPOTUCTABUTH OJIMH OJHOMY, HACTUILKM 3HaYHA B IIbOMY BUIIQJIKY IX JIOT1YHA HECYMICHICTb.
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OCKUIBKM CHHTAaKCHC TICHO TOB’SA3aHHMH 3 JICKCHKOIO, 3HAauHa KUIBKICTH IepeKIaJalbKux
TpaHchopMaliii Mae 3MIlIaHWKA XapakTep, TOOTO TpH Tepekiaai BiOyBarOThCS OJHOYACHO
JEeKCHYHI Ta CUHTAaKCH4HI 3MiHA. OOOB’S3KOBOI0 YMOBOIO aJIeKBATHOTO TIEPEKIaay € BMIHHS
MPaBUIBHO aHANI3YBaTH CHUHTAKCHYHY OYZOBY IHIIOMOBHUX pEYEHb, NPABHIFHO BHU3HAYATH
rpaMaTU4HI TPYAHOII Mepekiany ¥ KOHCTPYIOBATH pPEUEHHS Yy TEepeKiiaji BiAMOBIIHO 70 HOPM
MOBH 1 aHpy IMepeKnaay. 3po3yMijo, IO Iepekiajaad IMoBHHEH OyTh ao00pe oOi3HaHUM 3
rpaMaTHYHUMH OCOOJMBOCTSMH BMXIJHOI Ta IIJIbOBOI MOB, OCHOBaAaMH Teopil mepekiaidy, i3
NMepeKIaHUMK  BIAMOBIAHMKAMH y Tajly3l TIpaMaTHKd Ta JIGKCHKH, MepeKIadalbKUMK
TpaHchopMalisMyu, crocodbaMu TepeKiagy pi3HMX MOBHHX Ta MOBJIIEHHEBHX sBUIL Bce e
CTaHOBHTH YACTHHY 3arajbHOI KOMIIETEHIIIT IepeKIiagaya.
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Inna Jlonara — Bukiaga4 kapeapu iHo3eMHuX MoB JlepxkaBHoi JIbOTHOI akafemii Ykpainu, M. KipoBorpaz.

Hayxkosi inmepecu: nepexiaj asiauiiinoi ¢ppaseosorii

Cuikana JloroBiHoBa — acucreHT Kadenpu iHozemHoi ¢inosorii KipoBorpaachkoro aepxaBHOrO MEJAaroriyHOro YHIBEPCHUTETY
imeni B. BunHnueHka.

Hayxkosi inmepecu: aHTJIOMOBHI 3aI10314 CHHS

KPHTHMKA X¥YAOXXIHbOro rneRPEKNAAQyY B ENICTONSIPIT
AHATOMISI OHNUWIKA (ancryBaiHs 3 lMNerpomMm TapauwKom)

Oxrena MA3YP (Xepcon, Yrpaina)

Cmammio npucesyeno meopyocmi YKpaincoko2o nepekiaoaua i noema Anamonis Onuwika 6 KOHMEKCMI CYYACHO20
VKPAiHCbK020 Xy002ICcHb020 nepexiady. 30kpemad, npoandnizo8ano KpUmuiHi no2iaou maicmpa y cghepi nepexkaaoy.

The article is dedicated to the Ukrainian translator and poet Anatoliy Onyshko's creative work in the context of
contemporary Ukrainian artistic translation. In particular, the master's translation criticism is analyzed.

[epeknanarnpka aisibHICTE AHaTonis BacunboBrua OHHMILIKA TICHO MOB’SI3aHa 3 YKPATHCHKOIO
MEPeKIaHUIIBKOI0 TPaAMINEl0 TonepeaHukiB Ta cydacHukiB: [.Kouypa, I.Kauyporcbkoro,
.ITanamapuyka, A.Comomopwu, I1.Tapamyka, €. Kpmwkesuya, M.Ctpixu, M.Tynaitna, €. KoHOHEHKO
Ta 0araThOX IHIIMX MHTIIB, SAKI IPALIOBAJIX 1 MPALIOITh 3ajIsS IMITHECEHHS HAIllOHAIBHOTO
MPECTHXKY Ta CYCHUTbHO-KYJIbTYPHOT'O BiIpO/PKEHHS YKpaiHu.
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